FAHLAVIYAT 



an appellation given especially to the quatrains and by extension to the poetry in generál 
composed in the old dialects ofthe Pahla/Fahla regions. 



FAHLAVIYAT (sing.: fahlavTya, Arabicized form ofPersian pahlavT, in its originál sense of 
Parthian), an appellation given especially to the quatrains and by extension to the poetry in 
generál composed in the old dialects of the Pahla/Fahla regions. According to Ebn al- 
Moqaffa' (in Fehrest, ed. Tajaddod, p. 15, tr. Dodge, I, p. 24), Fahla consisted of five 
regions, námely Isfahan, Ray, Hamadán, Máh Nehávand, and Azerbaijan, that is a region 
comprising Media (cf. K v árazmT, p. 117, where the word is recorded as bahla). Ebn 
Kordádbeh (p. 57) describes it as a region consisting of Ray, Isfahan, Hamadán, DTnavar, 
Nehávand, Mehraján-qadaq, Másabadán, and QazvTn. The use of fahla (< Mid. Pers. 
pahlaw) for designating Media goes back to latě Arsacid times (cf. Henning, 
"Mitteliranisch, " p. 95). The specimens offahlavT poems quoted in Persian texts are mostly 
attributed to the above-mentioned regions. Nevertheless, from the linguistic point ofview the 
Fahla area may háve extended to GTlán. Thus fahlavřyát include poems composed in the 
former dialects of western, centrál, and northern Persia. There is evidence to suggest that 
certain popular lyrical quatrains were sung by the Persian Sufis of Baghdad in the 3rd/9th 
century in the course of their religious musical performances (samá '). These quatrains could 
hardly háve been in Arábie, but were in all probability in the local Iranian dialects (SafTl 
KadkanT, pp. 2335-39). The oldest extant fahlavT quatrain, apparently in the dialect of 
Nehávand, is attributed to a certain Abú 'Abbás Nehávand! (d. 331/942-43; FasTh, II, p. 54, 
without the appellation fahlavT; see RTáhT, pp. 1928 f.). The samé quatrain is also recorded by 
SorúrT with some minor variant readings (I p. 300, where the poem is said to háve been sung 
in the mode (tariq) of šarva, see below). Although this quatrain was composed in the Wth 
century, it has been Persianized to such an extent that in its present form it hardly possesses 
the archaic characteristics of a Wth-century fahlavT poem. 

The fahlavTyát were set to melodies (lahn, malhúnát) called órámanán and were sung (Sams- 
al-DTn Ráží, Mojam, p. 166; Borhán-e qáte', ed. Mo In, s.v. óráman). This term seems to be 
connected with the name ofthe region Avroman (q.v.) in Kurdistan. A variant ofit, dráma, is 
sometimes ušed to designate a fahlavT poem (Ayn-al-Qožát,II, pp. 82, n. 7, 168, 176, 374, 
411, 444). Another mode ušed for singing fahlavT poetry was called šarva, whose origin in 
not known (SorúrT, I pp. 76, 300: be tarTq-e šarva "in the mode of šarva, " III, pp. 1104, 
1494-95: dar šarva "in (the mode of) šarva"; see KTá, 1978, pp. 34-37; cf. šarvak v án "one 
who sings in the šarva mode" juxtaposed with pahlavTgú in a Persian verse (Logat-náma, 
s.v.). Another similar term, also of unknown origin, is recorded in Persian dictionaries as 
báhár, defined as "a mode of singing similar to (the singing of) pahlavT and rámandT" (KTá, 
1978, pp. 33, 34, see below). The singing of fahlavTyát could also be accompanied by 
instrumental music (NezámT, Haft peykar, p. 127, v. 7; idem, Kosrow o STrTn, p. 98, v. 7). 

Besides fahlavT some other terms were occasionally ušed to designate dialect poetry. For 
example, rážT/rázT, which was originally ušed for the poems composed in the dialect of Ray, 
was later so generalized. Thus it was ušed for the dialect poems of Azerbaijan, and also 
applied to the fahlavT poems of a Shirazi poet. Other terms are šahrT, lit. "relating to the 
city" (AdTb TúsT, 1956, pp. 240-42; Režázáda, II, pp. 61-66; RTáhT, pp. 1321-25, cf. Pers. 



pahlav "city" in contrast to dast o hámún "plain, desert"), and rámandí "relating to 
Rámand, a region ofQazvin, " but ušed to designate a mode ofsinging dialect poetry; cf. also 
rážidán "one who knows dialect poetry" and sahrík"án "one who sings dialect poetry"). 

The fahlavTyát as a means of entertainment of the generál populace and as sources of 
spirituál satisfaction for the elites and intellectuals enjoyed great javor and prestige. In 
Sams-al-DTn RázVs words (Mojam, p. 166), "they were embellished with uncommon ideas 
(ma 'ánT-e garib) and adjusted (pirásta) to subtle (moraqq) and delightful melodies. " The 
contents of the surviving specimens include lyrical and mystical themes as well as colorful 
and elegant descriptions of nature and satires. It was because of these qualities that they 
were often quoted by the Persian mystics. Expressions such as lahn-e fahlavi, golbáng-e 
fahlavT, gazal-e pahlavi, bayt-e pahlavi, and sorúd-e fahlavi signify not only beautiful and 
elegant but also spirituál and intellectual poetry. Thus Jámi called RúmVs MatnawT "the 
Korán in the pahlavi language" (Režázáda, p. 60). 

The fahlavTyát háve the characteristics of oral literatuře: the simplicity and vividness oftheir 
contents, the anonymity of their poets, and the repetitions and recurrences of more or less the 
samé themes in them. For most of the fahlavTyát the name of the poet is not mentioned, and of 
those which are attributed to a poet, the attribution must be regarded with caution. In some 
cases they are attributed to people in generál or even to a legendary figuře, such as a 
quatrain ascribed to Adam. 

The fahlavT poets continued the oral tradition of the Parthian and later minstrels following, 
in early Islamic times, the principles of Middle Iranian prosody. But with the adoption of the 
so-called Arábie prosody for Persian poetry, and under the influence of the latter, the 
fahlavTyát were gradually adapted to the rules of the quantitative meters, among which the 
most popular was hazaj (see 'ARUŽ), although sometimes with modifications that seemed 
shocking to strict prosodists such as Sams-al-DTn RázT (Mojam, pp. 166-67). Such deviations 
from the standard rules of Persian prosody were felt because the fahlavTyát still partly 
continued pre-Islamic prosody. These modifications were hardly noticed when the poems 
were sung, whereas when reading them the prosodist immediately noticed their metrical 
defects according to druž (Arabic-based prosody). 

Although there are linguistic differences between the fahlavTyát of different regions, their 
common morphological and lexical features resulted in their expansion in a vast area 
extending from west to center and north Persia, they being recited and sung everywhere 
regardless of their provenance. Thus one quatrain is quoted as being both by a native ofRay 
and a native ofAzerbaijan, a gazal ofHomám TabrTzT is cited in the DTván of Obayd ZákánT, 
Sá 'en-al-DTn Torka of Isfahan quoted a bayt by Bába Táher of Hamadán, and even the 
Shirazi poet Bosháq Aťema (q.v.) has fahlavTyát. 

The fahlavTyát, being survivals of the Medián dialects, háve certain linguistic affinities with 
Parthian, although in their existing forms they háve been much influenced by Persian. It is 
impossible to discuss here all the common linguistic features of the fahlavTyát and the points 
in which they differ. The most noticeable linguistic characteristics may, however, be 
mentioned: they are, the use of the ergative construction for the past transitive verbs, the 
existence of two forms for the first person singulár pronoun, námely az "I" (direct form, cf. 
Parth. az) and ma/mo "me" (oblique form, cf. Parth./Mid. Pers. man), the use of fi-/ca- 
before the inverted determinant in the ežáfa (q.v.) construction, the existence of the 
possessive adjectives jdman/edman "my, " jdta/edta/ašta "your, " jámán/cámán "our, " the 



preverb ha (< fra- ), and the development of far- and xar- to har- (e.g., harsúdan "wear 
out, " haridan "buy"). The following is a selective list ofwords deserving mention: ahnám 

"love, " aj/až/ja "from, of," áláva "fláme, " asr "tear, " avá/vá "with, " az "I, " bar "dooř" 
(Parth. bar), bašn "stature, " bis "pain, sorrow" (cf. Mid. Pers. běs), díl/del "heart, " dím 

"face" (Mid. Pers. /Parth. děm), gěhán "world," gyán/gán/yán "soul," haní "other" (Mid. 
Pers./Parth. any), herz- "leave, let" (Parth. hirz), kar- "do" (Parth. kar-), kij/kiž "anybody, 
somebody" (Parth. kěž), kovám "which" (interrog. adj. Parth. /Mid. Pers. kadám), láv 

"agitation, " mang "moon, " nád/nád "beloved, " o "to, at, in " (Parth. /Mid. Pers.), rij- 

"pour," ruj/rú/ru "day" (Parth. róz), sá(y) "shadow," tahra "dark" (cf. Av. tqppra-), 
vad/vad/vay "bad, " vátan, váz- "say, telí" (Parth. wáxtan, wáž-), vaz- "move" (Parth. waz-), 
vážár "market" (Parth. wážár), vel "rose, beloved, " vin- "see, " (Mid. Pers./Parth. wěn-), xá 

"earth, soil, dust," x v á "god," x v áv "sleep," x v áz- "want, wish" (Parth. wxáz-), yá "pláce" 
(Parth. wyág), yán "soul" (cf. gyán/gán), zán- "know" (Parth. zán-), and žívanda "living" 
(Parth. žiwandag). 

EXTANT SPECIMENS OF FAHLA VIYAT 

Ardabíl. Eleven quatrains attributed to Shaikh Safi-al-DTn ArdabilT (d. 735/1334) are 
recorded by Pirzáda under the title "RájT-e Tálesi poems "; out ofthefour quatrains recorded 
by Ebn Bazzáz (q.v.), two are attributed to Shaikh Safi-al-Din (p. 68 with the appellation 
pahlavT, and p. 135) and two to his associates (p. 191 and p. 220 with the appellation fahlavT; 
see KasrawT, 1938, pp. 41-51; idem, 1973, pp. 343-52; Adíb Túsi, 1955; Yarshater, 1975; 
Doká '). 

Hamadán. 1. Attributed to Bába Táher of Hamadán (5th/llth century, q.v.) are the most 
popular fahlavT quatrains, which háve mostly been Persianized due to their popularity. There 
are, however, specimens quoted in Persian texts or anthologies of peoms (jong/safina) that 
háve more or less preserved the characteristics of the originál (e.g., two qet as and eight 
quatrains attributed to him in an anthology of poems, copied in 848/1444-45 and now kept at 
the Mevlana Múze Kůtůphanesi in Konya, MS. 2546; see Minoví, pp. 54-58; Adíb Túsi, 1958, 
pp. 1-11; Bahár). Another jong (MS. Tehran, Majles Library, no. 900, copied in the 8th/14th 
century; see Kíá, 1948, pp. 19-22; Adíb Túsi, loc. cit.) also contains under the title fahlavíyát 
(without attributing them to any particular poet) four qet 'as and ten quatrains, some of which 
are identical with those preserved in the Konya jong. Two verses (bayts) belonging to one of 
these qet 'as are also quoted by Abd-al-Qáder Marági (d. 838/1434-35; II, pp. 139-42; see 
A. Sádeqí). Another bayt attributed to Bába Táher is also quoted by Sá 'en-al-DTn Torka (d. 
835/1431-32). 

2. 'Ayn al-Qozát Hamadáni (k. 525/1131, q.v.) quoted a few verses apparently in his own 
dialect (I, pp. 314, 330, where it is called fahlavT; bayt-e pahlavT in a manuscript variant, p. 
370; see also idem, II, pp. 168, 176, 374, 411, 444, where all specimens are called owráma, 
see below). 

3. An anonymous Persian Sufi text contains three quatrains and two qet 'as each containing 
three bayts, all similar to those attributed to Bába Táher. They seem to belong to the 5- 
6th/ll-12th century, since, according to Dánespažuh (1958), the language of the text 
resembles that of 'Ayn-al-Qožáťs. 

4. Two quatrains and a single bayt quoted by Mohammad Rávandi (pp. 45-46; see Adíb Túsi, 
1958, pp. 11-12). 



5. A bayt by a certain QážT of Sajás (a town between Ramadán and Abhar), cited by Táj-al- 
Dín HaláwT (p. 90) on the authority ofSams SajásT (d. 602/1205-06; see MostawfT, p. 736), a 
poet and collector of ZahTr FáryábVs díván. According to HaláwT, this bayt was composed 
before a similar verse by ZahTr FáryábT (d. 598/1201-02), which makes QážT of Sajás flor ish 
in the 6th/12th century or earlier. 

6. ágazal of six Unes by KáfT-al-DTn KarajT (d. early 7th/13th cent.) cited by Hamd- Alláh 
MostawfT (pp. 746-47); one of the Unes is also quoted by Atá-Malek JovaynT (p. 47). The 
poet was apparently from Karafě Abú Dolaf a town between Hamadán and Nehávand. 

7. Some fahlavT poems by RašTd al-DTn Fažl- Alláh HamadánT, the famous vizier of the 
Mongol Il-khans (d. 718/1318), apparently in his native dialect: a hemistich called zabán-e 
fahlavT (1976, I, p. 290), a quatrain with the appellation bayt-efahlavT, and another hemistich 
titled zabán-e pahlavT (1992, I, pp. 57-58). 

8. A qet 'a consisting of three bayts described as pahlavT and apparently in the dialect of 
Hamadán (MostawfT, pp. 739-40) by 'Ezz al-DTn HamadánT, a poet contemporary ofHamd- 
Alláh MostawfT (d. after 740/1339-40). 

9. A quatrain with the appellation pahlavT in an undated manuscript of Mohammad 
NakjavánT's Seháh al-fors (p. 73). The occurrence of the name of Alvand mountain may 
indicate that it was composed in the dialect of Hamadán. Two other fahlavT quatrains with 
the samé meter and radTfand somewhat similar content are preserved in a manuscript copied 
in 980/1572-73 in Trebizond (Afsár, 1982, p. 823; cf 'EmádT, pp. 140-42, who considers the 
two last quatrains as belonging to Deylamán). AU these quatrains are in an old language 
similar to the specimens of 11 th-12th-century fahlavT verses of Hamadán. 

10. Two quatrains recorded by Abd-al-Qáder MarágT (II, 139-42; A. SádeqT) and 
designated in the dialect of Hamadán (be zabán-e hamadánt). 

Isfahan. AwhadT Marága 7 (ca. 673-738/1274-1338, q.v.) has three gazals in the dialect of 
Isfahan, arranged under the title of "in the language of Isfahan " (fT lesán al-esfahámya; pp. 
431-32; AdTbTúsT, 1963, pp. 15, 387-400). 

Kasán. TaqT-al-DTn KášT quotes a quatrain by 'Enáyat KásánT in his Kolásat-al-as 'ár (MS. 
Tehran, Majles, no. 334, copied in 1013, p. 226; see RávandT, ed. Mohaddet, p. 62 n.; RTáhT, 
p. 1929). It is not called fahlavT, however. 

Kenár-áb. Two gazals by Badr STrvánT (7 89-854/1387 -1450) quoted under the title "zabán-e 
Kenár-áb, " probably a region in northern Azerbayjan (pp. 665-66; Doká ', 1986, pp. 76-80). 

QazvTn. 1. The oldest specimen in the dialect of QazvTn is a bayt attributed to the people of 
QazvTn at the Ume of the siege of the city by the Muslims in the 7th century (cited in 
MostawfT, p. 776). 

2. Next is a bayt recorded by the 12th-century author Abd-al-KarTm Ráfe % as recited by 
Esfandúya (EsfandTár) JálTzbánT (Ráfe % II, p. 286; RTáhT, p. 1930). 

3. A bayt by Jamál-al-DTn of Rostoq al-Qotn (a quarter of the city of QazvTn), who was a 
contemporary of the Il-khan Abaqa (r. 663-80/1265-82), cited in MostawfT (pp. 47, 725). 



4. A quatrain by Abu'1-Majed (or Abu'1-Majid) of Rayagan (a village near Qazvin), also a 
contemporary ofAbaqa, cited by Mostawfi (p. 720). 

5. Another poet of the samé period named Amír Ká (or Káká) of Kiáraj (a village in the 
district ofRámand) was said to háve composed poetry in the dialect of QazvTn (Mostawfi, p. 
720), but none ofhis poems has survived. 

6. Two single fahlavi bayts in the dialect of QazvTn are quoted in Nozhat al-qolúb (comp. 
740/1339-40; ed. Le Strange, p. 195, ed. M. Málek- al-Kottáb, Bombay, 1311/1893, p. 204; 
for the other bayt in the Bombay edition, p. 87, see also Dánešpažúh, 1979, p. 301). 

7. A single fahlavíbayt by Obayd ZákanT (d. 771/1368-69) is in his published collected works 
(p. 232). Besides, seven quatrains under the title of dar bahlaviyát (on the Pahlavis) are 
preserved in some old manuscripts ofhis díván {Information from the latě M.-J. Mahjúb, who 
was preparing a new edition ofhis collected works). 

8. Abd-al-Qáder Marági mentions a quatrain under the generál title of fahlaviyát and a 
single bayt with the appellation zabán-e qazávena "the language ofthe Qazvinis" (II, p. 142; 
A. Sádeqi, pp. 56, 63). 

9. A single line by an anonymous Qazvíni poet quoted by the 14th-century author Táj-al-DTn 
Haláwi (p. 11). From the 1 6th-century Qazvíni poet Háfez Sábúni a few bayts are preserved 
(Sádeqi Ketábdár, pp. 179-80, Haft eqlím III, p. 187; 'A. Sádeqi, p. 63). 

10. A quatrain by another 16th-century Qazvíni poet, cited by Sádeqi Ketábdár (pp. 266-67). 

Ray. 1. The oldest fahlavi specimens from Ray are attributed to Bondár (or Pendár) Ráži, 
who florished in the Wth century and early years ofthe llth century: a single line (Ayn al- 
Qožát, II, p. 82), three single Unes and a quatrain (Sams-al-Din Ráži, Mojam, pp. 119, 167; 
Kiá, 1945, p. 14); a qeťa consisting of three bayts, a quatrain, and three bayts from his poem 
called Camuš-náma (Mostawfi, pp. 723-24), a qasida (Jájarmi, II, pp. 487-94; Kiá, loc. cit.); 
three bayts of a gazal, two quatrains and a qet 'a consisting of two bayts (Haft eqlim III, pp. 
21-23; Majma '-al-fosahá' I, p. 439; Kiá, loc. cit.); a qeťa offour bayts quoted by Abd-al- 
Qáder Marági (II, p. 142; 'A. Sádeqi, pp. 56, 61); a hemistich recorded by Táj-al-Din Haláwi 
(p.89). 

2. A quatrain attributed to Adam and quoted by Najm-al-Din Dáya Ráži (d. 654/1256, p. 95) 
seems to belong to the dialect of Ray. The samé quatrain, however, is found in an anthology 
of poems copied in 1125/1713, where it is attributed to Mehán Kašfi ofNamin (in Ardabil), 
who Uved in the 8th/14th century. It is also recorded in another anthology of poems found in 
Táles (see Riáhi, p. 1930 with references). 

3. A bayt titled Ráži is quoted by Obayd Zákáni (p. 236), but in some manuscripts it is 
attributed to the people of Hamadán. 

4. The poems of Mollá Sehri Tehráni, who Uved in the 17th century (Nasrábádi, pp. 409-10; 
see Kiá, 1945, pp. 20-21) belong to the Ray region. 



Tabriz. 1. Four quatrains titled fahlaviyat are attributed to K v aja Mohammad Kojjam (d. 
677/1278-79; Kojján or Koroján is a village near TabrTz) by Abd-al-Qáder MarágT (II, pp. 
140-41; A. Sádeqi, pp. 56, 59-61). 

Attributed to Homám TabrTzT (d. 714/1314-15) is a macaronic gazal apparently in the dialect 
of TabrTz (Díván, pp. 62-63; Adíb TúsT, 1955, pp. 460 ff.). The samé gazal with some minor 
variant readings is also quoted under the name of Homám in the díván of 'Obayd ZákánT (p. 
167). Homám has also a macaronic verse in a Persian gazal, in which he quoted a hemistich 
probably from another poet orfrom the popular oral tradition. It is also quoted by Obayd 
(p.184). 

2. A gazal and fourteen quatrains under the title of fahlaviyát by MagrebT (d. 809/1406-7; 
Díván, pp. 255-63; Adíb Tusi, 1956). 

3. Two single fahlavi bayts by the 14th-century poet Sarafal-DTn Rámi TabrTzT (p. 19). 

4. A quatrain from Mamá 'Esmat (9th/15th century) titled rážT {or šahrT according to the 
popular usage, see below) is cited by Ebn Karbalá 7 (II, p. 50; AdTb TúsT, 1956, pp. 240-43). 

5. Two qet 'as quoted by Abd-al-Qáder MarágT in the dialect of TabrTz (d. 838/1434-35; II, p. 
142), where the editor reads TarmadT instead of TabrTzT (A. SádeqT, pp. 57, 63). 

Táles. 1. A collection of quatrains is attributed to Sayyed Sarafal-DTn known as Sarafšáh of 
Dúlá' or Dúláb (i.e., Táleš), who probably Uved in the 13th century (1979, intro.; 1982, pp. 
7-33). 

2. The dialect poems of Qásem-e Anwár (d. 837/1433-34) may belong to the fahlavT genre 
(KollTyát, pp. 342-44, 347; Browne, Lit. Hist. Persia III, pp. 473-87; DawlatábádT, pp. 553- 
56). 

Zanján. 1. A qet 'a consisting ofnine bayts by a certain 1 3th-century poet called Utáyač (var. 
Oyánah, etc), probably in his own dialect (MostawfT, pp. 721-22; AdTb TúsT, 1955a, pp. 255- 
59, who reads the name as Inánj). 

2. Four bayts with the appellation pahlavT by Júláha AbharT, who Uved in the 13th century 
(MostawfT, pp. 726-27; AdTb TúsT, 1955a, pp. 253-55). 

FahlavT specimens not attributed to a particular region or dáte. 1. A quatrain cited by NasTr- 
al-DTn TúsT (597-672/1201-74; p. 51). 

2. Three quatrains written on the margin ofthe manuscript of Montakab-e rawnaq al-majáles 
(fols. 100-101); they may dáte back to the 13th century (Afšár, 1983; see 'EmádT, pp. 142-46, 
who attributed them to the Deylamán region). 

3. A bayt with the appellation pahlavT quoted by MostawfT (p. 291). 

4. A bayt in a manuscript ofAsadVs Logat-e fors (copied in 1332; ed. Horn, p. 34). 

5. Two quatrains designated as fahlaviyát, quoted by Bosháq Aťema (d. 827/1423 or 
830/1427; DTván, p. 113). 
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